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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR CANTONESE SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

PRONUNCIATION GUIDE FOR CANTONESE SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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iu asin Kiu or yiu
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

1-1

Stop!

m-ho yo!

LA !

English

Transliteration

Cantonese

m-ho yo, m-haai o-

WELFAE, AR IRBUT

1-1

Stop!

m-ho yo!

A !

m-ho yo, m-haai o-

WELFAE, AR IRBUT

1-2 | Stop or | will shoot. dzaw hoy chawng *ﬁ

1-3 | Follow our orders. ten jee o day gong W A3 FR LT

1-4 | Don't shoot. m-ho hoy chong ah W Iy AR

15 Zg\tN)r/]c-)ur weapon Loanyg taai lay geh mo TG AR B 220 1

1-6 | Move. hahng AT

1-7 | Come here. lay lay do B FiE

1-8 | Follow me. gan oh dzaw R A

1-9 | Stay here. kay haai lee doh R fE
1-10 | Wait here. haai lay do dung chan | ZWg & 25 k4
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1-11 | Do not move. m-ho yo WE LA
1-12 | Stay where you are. | haai kaw do m-ho yo | Z& M5 FE 4748
1-13 | Come with me. kan olay ERPEL
1-14 | Take meto . taai ngah hoy WAk
1-15 | Be quiet. m-ho cho P - vy
1-16 | Slow down. mahn dee T

1-17 | Move slowly. mahn mahn hang P47
1-18 | Hands up. goy go saw BT
1-19 | Lower your hands. fong daai saw AT
1-20 | Lie down. fon daai AL

1-21 | Lie on your stomach. | pah hung do W\ R
1-22 | Get up. hey san fes]

1-23 | Surrender. taw hong Bl

1-24 | You are a prisoner. lay haai foo lo IRAATFE
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1-12 | Stay where you are. | haai kaw do m-ho yo | Z& M5 FE 4748
1-13 | Come with me. kan olay ERPEL
1-14 | Take meto . taai ngah hoy wkAk
1-15 | Be quiet. m-ho cho P - v
1-16 | Slow down. mahn dee T

1-17 | Move slowly. mahn mahn hang 1247
1-18 | Hands up. goy go saw BT
1-19 | Lower your hands. fong daai saw AT
1-20 | Lie down. fon daai AL
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1-22 | Get up. hey san fes]
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1-24 | You are a prisoner. lay haai foo lo RAATFE
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1-25 | We must search you. | o day yoo saw lay san | kS48 {R 5
1-26 | Turn around. ling jin been T AR
1-27 | Walk forward. heong ching hahng ENIERE
1-28 | Form a line. kay sing yet hong 1T
1-29 | One at a time. yet chee yet go — IR
1-30 | You are next. ney gan jee PRI
1-31 | No talking. m-ho gong yeh WE b F Y
1-32 | Do not resist. m-ho fahn kong WG [ bt
1-33 | Calm down. chang deng dee P M)
1-34 | Give me. pay aw L=

1-35 | Do not touch. m-ho mo WE L 45
1-36 | Do not remove. m-ho lek dzaw WE i E
1-37 | Keep away. chaw hoy AETT
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1-38 | Let us pass. pay naw day kwo R i it
1-39 | Don't be frightened. | m-zaai geng IFENRI
1-40 | You can leave. lay ho yee chaw lah PR DA M
1-41 | Go. hoy P

1-42 | Go home. fahn okay R A
1-43 | Open dah hoy koy B
1-44 | Close san maai koy AR
1-45 | Beware tsiu tsam AN

1-46 | Bring me lek pay aw W5 3
1-47 | Distribute fan jaw koy IR
1-48 | Fill teen jaw koy AR
1-49 | Lift ling hey koy Wt I
1-50 | Pour into cham lawk hoy RIS
1-51 | Put fong T

1-38 | Let us pass. pay naw day kwo EEsqliBun
1-39 | Don't be frightened. | m-zaai geng IFENRI
1-40 | You can leave. lay ho yee chaw lah PR PAAE M
1-41 | Go. hoy *%

1-42 | Go home. fahn okay REA
1-43 | Open dah hoy koy FTHE
1-44 | Close san maai koy AR
1-45 | Beware tsiu tsam NI

1-46 | Bring me lek pay aw W5 3
1-47 | Distribute fan jaw koy IR
1-48 | Fill teen jaw koy AR
1-49 | Lift ling hey koy Wt I
1-50 | Pour into cham lawk hoy RIS
1-51 | Put fong T

1-38 | Let us pass. pay naw day kwo EEsqliun
1-39 | Don't be frightened. | m-zaai geng IFENRI
1-40 | You can leave. lay ho yee chaw lah PRA] LAE
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1-38 | Let us pass. pay naw day kwo EEsqliBun
1-39 | Don't be frightened. | m-zaai geng ISR
1-40 | You can leave. lay ho yee chaw lah PR PLAE M
1-41 | Go. hoy *%

1-42 | Go home. fahn okay R EA
1-43 | Open dah hoy koy B
1-44 | Close san maai koy AR
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1-50 | Pour into cham lawk hoy RIS
1-51 | Put fong JiX




1-52 | Take law S

1-53 | Load chong %

1-54 | Unload tseh taai HENE (S

1-55 | Help me pong lo yat hah WH—T
1-56 | Show me pay wo taai haa TRFR I~
1-57 | Tell me wa bey o tang TR T
1-52 | Take law s

1-53 | Load chong %e

1-54 | Unload tseh taai K

1-55 | Help me pong lo yat hah HE—T
1-56 | Show me pay wo taai haa {RFRIL
1-57 | Tellme wa bey o tang TR T

1-52 | Take law S

1-53 | Load chong %

1-54 | Unload tseh taai HENE (S

1-55 | Help me pong lo yat hah WE—T
1-56 | Show me pay wo taai haa TRFR I~
1-57 | Tell me wa bey o tang TR T
1-52 | Take law s

1-53 | Load chong %e

1-54 | Unload tseh taai HENE (35

1-55 | Help me pong lo yat hah HE—T
1-56 | Show me pay wo taai haa {RIRIL
1-57 | Tellme wa bey o tang TR
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2-1 | Please. chang 5

2-2 | Thank you. m-goy / docheh e WEED |
23 Ssa'? someone assist %/oar\llé r:ga);??n haw yee AT N AT LTS TR 2
244 | OK ho bt

2-5 SEg(::rt;.se me. /I'm toy m-chee AT

2-6 | Yes haai S

2-7 | No m-haai a2

2-8 | Maybe wa che haai NE R

2-9 | Right ahm e

2-10 | Wrong m-ahm / cho WENE /R
2-11 | Here lay do We 55

2-12 | There godo Wil

2

PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 | Please. chang 5

2-2 | Thank you. m-goy / docheh e WEED |
23 Ssa'? someone assist %/oar\llé r:ga);??n haw yee AT N AT LTS TR 2
244 | OK ho bt

2-5 SEg(::rt;.se me. /I'm toy m-chee XA

2-6 | Yes haai S

2-7 | No m-haai a2

2-8 | Maybe wa che haai NE R

2-9 | Right ahm e

2-10 | Wrong m-ahm / cho WENE / EE
2-11 | Here lay do We 55

2-12 | There godo Vil

2

PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 | Please. chang 5

2-2 | Thank you. m-goy / docheh e WEED |
23 Ssa'? someone assist %/oar\llé r:ga);??n haw yee AT N AT LTS TR 2
244 | OK ho bt

2-5 SEg(::rt;.se me. /I'm toy m-chee XA

2-6 | Yes haai S

2-7 | No m-haai a2

2-8 | Maybe wa che haai NE R

2-9 | Right ahm e

2-10 | Wrong m-ahm / cho WENE / EE
2-11 | Here lay do We 55

2-12 | There godo Vil

2-1 | Please. chang 5

2-2 | Thank you. m-goy / docheh e WEED |
23 Ssa'? someone assist %/oar\llé r:ga);??n haw yee FAT AT LS TR 2
244 | OK ho bt

2-5 SEg(::rt;.se me. /I'm toy m-chee XA

2-6 | Yes haai S

2-7 | No m-haai a2

2-8 | Maybe wa che haai NE R

2-9 | Right ahm e

2-10 | Wrong m-ahm / cho WENE / EE
2-11 | Here lay do We 55

2-12 | There godo Vil

2




2-13 | I'want osahng A
2-14 | 1do not want. om sahng FerE AR
2-15 | Danger aai him [N

2-16

We are here to help
you.

odey lay haai pong lay
day ka

I EL A Rtk

kaw wun yee king lay

] i PR [ 25 B2 1R
2-17 | Help is on the way. gan laa RPe LA R K
) o day haai 8
2-18 | We are Americans. meekwoyan e ALEEESPN
You will not be lay day moy saw do 1l T 55 75
219 |\ red sang haai i 2 52 3403
2-20 | You are safe. lay day ho on chuen PR 22 4
2-21 | OK, no problem. ho, mo man taai U, A7 In) @t
2-22 | Who? dingah? hA?
2-23 | What? matya? B
2-13 | I want osahng A
2-14 | 1do not want. om sahng B4l
2-15 | Danger aai him J[EAioA
We are here to help odey lay haai pong lay 5 Al
216 | Jon. day ka T L AR A VR I
2-17 | Help is on the way. kaw wun yee king lay R BB Kk
gan laa
. o day haai \
- . I &
2-18 | We are Americans meekwoyan eSS SN
You will not be lay day moy saw do - .
- . it P 2 57 22
219 | | oimed. sang haai v 25 32 1405
2-20 | You are safe. lay day ho on chuen VR I 22 4
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2-22 | Who? dingah? VARt
2-23 | What? matya? LE?
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) o day haai 8
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2-24 | When? kaysee? JUI?

2-25 | Where? bindaw? HE?

2-26 | Why? dimgaai? Jy

2-27 | How? dimyaw? RFE?

2-28 | What happened? faht sang mat yasee? | K44 B 5?2
2-29 | Doyou have _ ? layyawmo __ ? WELT 2
2-30 | Do you need help? Ir?]);g,?o pong saw AR BLES T 2
2-31 | lam o haai KR

2-32 | You are lay haai R &

2-33 | He/Sheis koy haai UEER

2-34 | We are o day haai e %

2-35 | They are koy day haai ELTES
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4-28 | Where is your unit? been to ah? PR B B 2R T P g ?
4-29 | [ihere didyou see ';g ?:;;2‘;?” tokeen |k Ral s WBNEE?
4-30 | Where is your family? Ege?]k;),/?yan hong PRIZASNRILSE?
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5-25 | 60 Sixty lo sab Nt
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5-27 | 90 Ninety gaw sab Lt
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5-28 | 100 Hundred yadpah —H
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6-14 | Month yu H
6-15 | Year leen 4
6-16 | Second miu b
6-17 | Minute fan jong PaiL
6-18 | Hour seeyu see N
6-19 | Morning chiu dzo i L
6-20 | Evening yeh man e
6-21 | Noon tsong-m A
6-22 | Midnight pun yeh P
6-23 | Now yee kah HK
6-24 | Later cheedee IR
6
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7-1 | Above / Over sawng been / go been bAE S AME
7-2 | After / Past haw been / gwo haai JafE / gk
7-3 | Back / Behind haw been / haw been Jafl / JEfE

Before / In front of | chin been / chin been / heung | FI{# / Fi{#

7-4

7-1 | Above / Over sawng been / go been bAE / AME
7-2 | After / Past haw been / gwo haai JalE / ok
7-3 | Back / Behind haw been / haw been Jafl / JEfE
;.4 | Before/Infrontof | chin been / chin been / heung ﬁﬁg / HifE
|/ Forward chin ) {ij

7-5 | Between chong gahn aal|

7-6 | Coordinates tsaw beeyu AL

7-7 | Degrees do so / cheng dow L/ R
7-8 | Down hah been N}

7-9 | East tong meen ZRIH

7-10 | Far yuen SR

7-11 | Longitude waai seen i

7-12 | Left tsaw been feil
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7-1 | Above / Over sawng been / go been EfE /S AME
7-2 | After / Past haw been / gwo haai Jafd / ok 2
7-3 | Back/Behind haw been / haw been JafE / JEfE
;4 | Before/Infrontof | chin been/ chin been / heung ﬁﬁ@ / HIfE

/ Forward chin [\ {1
7-5 | Between chong gahn ]
7-6 | Coordinates tsaw beeyu AL

/ Forward chin Ir if
7-5 | Between chong gahn aal|
7-6 | Coordinates tsaw beeyu AL
7-7 | Degrees do so / cheng dow EE /R
7-8 | Down hah been N}
7-9 | East tong meen ZRIH
7-10 | Far yuen SR
7-11 | Longitude waai seen i
7-12 | Left tsaw been feil
PART 7: DIRECTIONS
7-1 | Above / Over sawng been / go been EfE / AME
7-2 | After / Past haw been / gwo haai JafE /o bk
7-3 | Back/Behind haw been / haw been JafE / JEE
;4 | Before/Infrontof | chin been/ chin been / heung ﬁﬁ@ / HIfE
/ Forward chin IF1] i
7-5 | Between chong gahn ]
7-6 | Coordinates tsaw beeyu AL

7-7 | Degrees do so / cheng dow A/ FRAE
7-8 | Down hah been T

7-9 | East tong meen IR I

7-10 | Far yuen SR

7-11 | Longitude waai seen 45T

7-12 | Left tsaw been Jeill

7-7 | Degrees do so / cheng dow FEd /) FRAE
7-8 | Down hah been T

7-9 | East tong meen IR IH

7-10 | Far yuen SR

7-11 | Longitude waai seen 45T

7-12 | Left tsaw been Jeill




7-13 | Latitude keng seen (2457
7-14 | My positionis ___ | o kay waai chee haai FREEP R
7-15 | Near kan i
7-16 | North pak been Je
7-17 | Northeast dong pak meen ZRAb
7-18 | Northwest saai pak meen [iite| A1}
7-19 | Right yaw been fiill
7-20 | South lahm been T T
7-21 | Southeast tong lahm been FEA]
7-22 | Southwest saai lahm been [AEREAR ]
7-23 | Straight ahead chek hang HAT
7-24 | Under hah meen N
7-25 | Up saw meen ]
7-26 | West saai meen (i)
7
7-13 | Latitude keng seen (2457
7-14 | My positionis ___ | o kay waai chee haai FREEP R
7-15 | Near kan i
7-16 | North pak been B[}
7-17 | Northeast dong pak meen R4
7-18 | Northwest saai pak meen [iite| A1}
7-19 | Right yaw been fiil
7-20 | South lahm been T T
7-21 | Southeast tong lahm been R I
7-22 | Southwest saai lahm been [AEREAR ]
7-23 | Straight ahead chek hang HAT
7-24 | Under hah meen N
7-25 | Up saw meen ]
7-26 | West saai meen (i)

7-13 | Latitude keng seen (2457
7-14 | My positionis ___ | o kay waai chee haai FREEP R
7-15 | Near kan i
7-16 | North pak been Je
7-17 | Northeast dong pak meen ZRAb
7-18 | Northwest saai pak meen [iite] A1}
7-19 | Right yaw been fiill
7-20 | South lahm been A T
7-21 | Southeast tong lahm been R
7-22 | Southwest saai lahm been [AEREER ]
7-23 | Straight ahead chek hang HAT
7-24 | Under hah meen N
7-25 | Up saw meen ]
7-26 | West saai meen (i)
7
7-13 | Latitude keng seen 242k
7-14 | My positionis ___ | o kay waai chee haai PR R
7-15 | Near kan i
7-16 | North pak been B[]
7-17 | Northeast dong pak meen R4
7-18 | Northwest saai pak meen [iite| A1}
7-19 | Right yaw been fiil
7-20 | South lahm been T T
7-21 | Southeast tong lahm been EA]
7-22 | Southwest saai lahm been [AEREAR ]
7-23 | Straight ahead chek hang HAT
7-24 | Under hah meen N
7-25 | Up saw meen ]
7-26 | West saai meen (i)
7




8-1 | Beach sah tahn YoM
8-2 | Border bing keng 145
8-3 | Bridge Kiu Mr
8-4 | Camp kwan yeng 7
8-5 | Dirt road lahn laai lo y S
8-6 | Forest swe lahm ZIRIN
8-7 | Harbor haai kong MERTES
8-8 | Hill sahn th
8-9 | House ok =
8-10 | Lake W00 ]
8-11 | Meadow choday T
8-12 | Mountain taaisahn Kl

8-1 | Beach sah tahn oM
8-2 | Border bing keng 185
8-3 | Bridge kiu M
8-4 | Camp kwan yeng 7EE
8-5 | Dirt road lahn laai lo e i
8-6 | Forest swe lahm SN
8-7 | Harbor haai kong BT
8-8 | Hill sahn Lt
8-9 | House ok =
8-10 | Lake W00 T
8-11 | Meadow choday i
8-12 | Mountain taaisahn Kl

8-1 | Beach sah tahn VoM
8-2 | Border bing keng 145
8-3 | Bridge Kiu Mr
8-4 | Camp kwan yeng wy
8-5 | Dirt road lahn laai lo y S
8-6 | Forest swe lahm ZIRIN
8-7 | Harbor haai kong MERTES
8-8 | Hill sahn th
8-9 | House ok =
8-10 | Lake W00 i
8-11 | Meadow choday T
8-12 | Mountain taaisahn Kl

8-1 | Beach sah tahn oM
8-2 | Border bing keng 85
8-3 | Bridge kiu M
8-4 | Camp kwan yeng 7EE
8-5 | Dirt road lahn laai lo e i
8-6 | Forest swe lahm SN
8-7 | Harbor haai kong MHBYES
8-8 | Hill sahn Lt
8-9 | House ok =
8-10 | Lake W00 T
8-11 | Meadow choday i
8-12 | Mountain taaisahn Kl




8-13 | Ocean hoy yang T
8-14 | Path lo chaai AT
8-15 | Paved road saksee low A1 PR 1%
8-16 | Place tay fong o7
8-17 | Position waai jee (A=
8-18 | River ho i)
8-19 | Road lo il
8-20 | Sea hoy
8-21 | Square kwong chang "%
8-22 | Tree swe B
8-23 | Valley sahn go %
8-24 | Village chuen A
8-25 | Where? bindo? HRE?
8-13 | Ocean hoy yang T
8-14 | Path lo chaai AT
8-15 | Paved road saksee low A1 PR 1%
8-16 | Place tay fong o7
8-17 | Position waai jee (A=
8-18 | River ho i)
8-19 | Road lo il
8-20 | Sea hoy
8-21 | Square kwong chang I
8-22 | Tree swe B
8-23 | Valley sahn go %
8-24 | Village chuen A
8-25 | Where? bindo? HRE?

8-13 | Ocean hoy yang VT
8-14 | Path lo chaai AT
8-15 | Paved road saksee low A1 PR 1%
8-16 | Place tay fong o7
8-17 | Position waai jee (A=
8-18 | River ho i)
8-19 | Road lo il
8-20 | Sea hoy
8-21 | Square kwong chang "%
8-22 | Tree swe B
8-23 | Valley sahn go %
8-24 | Village chuen A
8-25 | Where? bindo? RE?
8-13 | Ocean hoy yang VT
8-14 | Path lo chaai AT
8-15 | Paved road saksee low A1 PR 1%
8-16 | Place tay fong o7
8-17 | Position waai jee (A=
8-18 | River ho i)
8-19 | Road lo P
8-20 | Sea hoy
8-21 | Square kwong chang I
8-22 | Tree swe B
8-23 | Valley sahn go %
8-24 | Village chuen A
8-25 | Where? bindo? HRE?




9A: COLORS 9A: COLORS

9-1 | Black hahk sayk RN 9-1 | Black hahk sayk )
9-2 | Blue lahm sayk HE 9-2 | Blue lahm sayk W
9-3 | Brown feh sayk HE€E, 9-3 | Brown feh sayk HEA,
9-4 | Gray fui sayk K, 9-4 | Gray fui sayk K,
9-5 | Green low sayk At 9-5 | Green low sayk et
9-6 | Orange chang sayk P 9-6 | Orange chang sayk PE£L,
9-7 | Purple chee sayk ® 9-7 | Purple chee sayk ®
9-8 | Red hong sayk AR 9-8 | Red hong sayk AN
9-9 | White pah sayk 1 9-9 | White pah sayk M
9-10 | Yellow wong sayk A, 9-10 | Yellow wong sayk A,

9A: COLORS 9A: COLORS

9-1 | Black hahk sayk e 9-1 | Black hahk sayk e
9-2 | Blue lahm sayk e 9-2 | Blue lahm sayk W,
9-3 | Brown feh sayk HEAf, 9-3 | Brown feh sayk 15| Ee2)
9-4 | Gray fui sayk IRt 9-4 | Gray fui sayk IRt
9-5 | Green low sayk o, 9-5 | Green low sayk Rt
9-6 | Orange chang sayk PEA(D 9-6 | Orange chang sayk FEAT,
9-7 | Purple chee sayk il 9-7 | Purple chee sayk =
9-8 | Red hong sayk ARG 9-8 | Red hong sayk ARG
9-9 | White pah sayk H 9-9 | White pah sayk H
9-10 | Yellow wong sayk A 9-10 | Yellow wong sayk T




9B: SIZES

9-11 | Big taai PN
9-12 | Deep sam N
9-13 | Long chawo IS
9-14 | Narrow chah 7
9-15 | Short (in height) aayi %
9-16 | Short (in length) duen i)
9-17 | Small, little saiyi, seeyu 9, b
9-18 | Tall go =
9-19 | Thick hawo &
9-20 | Thin paa i
9-21 | Wide food fi]
=R

9B: SIZES

9-11 | Big taai PN
9-12 | Deep sam N
9-13 | Long chawo IS
9-14 | Narrow chah 7
9-15 | Short (in height) aayi %
9-16 | Short (in length) duen i)
9-17 | Small, little saiyi, seeyu 9, b
9-18 | Tall go =
9-19 | Thick hawo &
9-20 | Thin paa i
9-21 | Wide food fi]

9B: SIZES

9-11 | Big taai PN
9-12 | Deep sam N
9-13 | Long chawo IS
9-14 | Narrow chah 7
9-15 | Short (in height) aayi 73
9-16 | Short (in length) duen i)
9-17 | Small, little saiyi, seeyu 9, b
9-18 | Tall go =
9-19 | Thick hawo &
9-20 | Thin paa i
9-21 | Wide food fi]

=R

9B: SIZES

9-11 | Big taai PN
9-12 | Deep sam N
9-13 | Long chawo IS
9-14 | Narrow chah 7
9-15 | Short (in height) aayi 73
9-16 | Short (in length) duen i)
9-17 | Small, little saiyi, seeyu 9, b
9-18 | Tall go =
9-19 | Thick hawo &
9-20 | Thin paa i
9-21 | Wide food fi]




9C: SHAPES

9C: SHAPES
9-22 | Round yuen
9-23 | Straight tsayk H
9-24 | Square sayfong iy
9-25 | Triangular sahm gaw — A
9D: TASTES
9-26 | Bitter foo E
9-27 | Fresh sanseen Bk
9-28 | Salty hahm B4
9-29 | Sour suen [
9-30 | Spicy laht B
9-31 | Sweet teeyam il
9C: SHAPES
9-22 | Round yuen
9-23 | Straight tsayk H
9-24 | Square sayfong Uy
9-25 | Triangular sahm gaw —
9D: TASTES
9-26 | Bitter foo T
9-27 | Fresh sanseen B
9-28 | Salty hahm il
9-29 | Sour suen 17
9-30 | Spicy laht B
9-31 | Sweet teeyam Filf

9-22 | Round yuen
9-23 | Straight tsayk H
9-24 | Square sayfong iy
9-25 | Triangular sahm gaw — A
9D: TASTES
9-26 | Bitter foo E
9-27 | Fresh sanseen Bk
9-28 | Salty hahm B4
9-29 | Sour suen [
9-30 | Spicy laht B
9-31 | Sweet teeyam il
9C: SHAPES
9-22 | Round yuen
9-23 | Straight tsayk H
9-24 | Square sayfong Uy
9-25 | Triangular sahm gaw —
9D: TASTES
9-26 | Bitter foo T
9-27 | Fresh sanseen B
9-28 | Salty hahm Jik,
9-29 | Sour suen 17
9-30 | Spicy laht B
9-31 | Sweet teeyam Filf




9E: QUALITIES

9E: QUALITIES
9-32 | Bad waai 7N
9-33 | Clean konchang LREE
9-34 | Dark hah-am I
9-35 | Difficult lahn X5 A
9-36 | Dirty oocho s
9-37 | Dry kon L7
9-38 | Easy yong yee o)
9-39 | Empty hong 7
9-40 | Expensive gwaai T
9-41 | Fast faai R
9-42 | Foreign oyday Al
9-43 | Full moon i
=R
9E: QUALITIES
9-32 | Bad waai 7N
9-33 | Clean konchang LREE
9-34 | Dark hah-am I
9-35 | Difficult lahn X5 Hf
9-36 | Dirty oocho s
9-37 | Dry kon L7
9-38 | Easy yong yee o)
9-39 | Empty hong 7
9-40 | Expensive gwaai T
9-41 | Fast faai R
9-42 | Foreign oyday Al
9-43 | Full moon i

9-32 | Bad waai 7N
9-33 | Clean konchang LREE
9-34 | Dark hah-am I
9-35 | Difficult lahn pIERE
9-36 | Dirty oocho iis
9-37 | Dry kon L7
9-38 | Easy yong yee o
9-39 | Empty hong 7
9-40 | Expensive gwaai T
9-41 | Fast faai R
9-42 | Foreign oyday Al
9-43 | Full moon Wi
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9E: QUALITIES
9-32 | Bad waai 7N
9-33 | Clean konchang LREE
9-34 | Dark hah-am I
9-35 | Difficult lahn X5 HfE
9-36 | Dirty oocho s
9-37 | Dry kon L7
9-38 | Easy yong yee o)
9-39 | Empty hong 7
9-40 | Expensive gwaai T
9-41 | Fast faai R
9-42 | Foreign oyday Ahih
9-43 | Full moon i




9-44 | Good ho uf
9-45 | Hard (firm) ahng fitf
9-46 | Heavy chong o
9-47 | Inexpensive m-gwaai e
9-48 | Light (illumination) gwong mahng YA
9-49 | Light (weight) hen %
9-50 | Local poonday A
9-51 | New san B
9-52 | Noisy hocho Iy
9-53 | Old (about things) gawo IH
9-54 | Old (about people) lo A
9-55 | Powerful ho yaw lay [SZEW)
9-56 | Quiet cheng il
9-57 | Right/ Correct ahm xf
9-44 | Good ho I
9-45 | Hard (firm) ahng fif
9-46 | Heavy chong N
9-47 | Inexpensive m-gwaai DT
9-48 | Light (illumination) gwong mahng i
9-49 | Light (weight) hen L2
9-50 | Local poonday A
9-51 | New san B
9-52 | Noisy hocho b
9-53 | Old (about things) gawo IH
9-54 | OId (about people) lo A
9-55 | Powerful ho yaw lay ISEEW))
9-56 | Quiet cheng i
9-57 | Right/ Correct ahm X

9-44 | Good ho bt
9-45 | Hard (firm) ahng fitf
9-46 | Heavy chong o
9-47 | Inexpensive m-gwaai e
9-48 | Light (illumination) gwong mahng YA
9-49 | Light (weight) hen %
9-50 | Local poonday A
9-51 | New san B
9-52 | Noisy hocho I
9-53 | Old (about things) gawo IH
9-54 | Old (about people) lo A
9-55 | Powerful ho yaw lay N
9-56 | Quiet cheng il
9-57 | Right/ Correct ahm xf
9-44 | Good ho b
9-45 | Hard (firm) ahng fif
9-46 | Heavy chong N
9-47 | Inexpensive m-gwaai DT
9-48 | Light (illumination) gwong mahng i
9-49 | Light (weight) hen L2
9-50 | Local poonday A
9-51 | New san B
9-52 | Noisy hocho I
9-53 | Old (about things) gawo IH
9-54 | OId (about people) lo A
9-55 | Powerful ho yaw lay ISEEW))
9-56 | Quiet cheng i
9-57 | Right/ Correct ahm X




9-58 | Slow mahn =
9-59 | Soft yuen ®
9-60 | Very hawo bt
9-61 | Weak yah 55
9-62 | Wet sab AT
9-63 | Wrong / Incorrect m-ahm / chaw ELE /8

9-64 | Young hosahng E
9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little seeyu b

9-66 | Many / Much to %

9-67 | Part yatbo fan — iy
9-68 | Some /Afew yatee My
9-69 | Whole chuen bo A
9-58 | Slow mahn iz

9-59 | Soft yuen L7¢

9-60 | Very hawo bt

9-61 | Weak yah 55

9-62 | Wet sab 2

9-63 | Wrong / Incorrect m-ahm / chaw s /8
9-64 | Young hosahng H
9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little seeyu b

9-66 | Many / Much to EZ

9-67 | Part yatbo fan — iy
9-68 | Some /Afew yatee — My
9-69 | Whole chuen bo A

9-58 | Slow mahn =

9-59 | Soft yuen ®

9-60 | Very hawo bt

9-61 | Weak yah 55

9-62 | Wet sab AT

9-63 | Wrong / Incorrect m-ahm / chaw ELE /8
9-64 | Young hosahng E
9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little seeyu b

9-66 | Many / Much to %

9-67 | Part yatbo fan — iy
9-68 | Some /Afew yatee — My
9-69 | Whole chuen bo A
9-58 | Slow mahn =

9-59 | Soft yuen L7¢

9-60 | Very hawo bt

9-61 | Weak yah 55

9-62 | Wet sab AT

9-63 | Wrong / Incorrect m-ahm / chaw ELE /8
9-64 | Young hosahng H
9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little seeyu b

9-66 | Many / Much to %

9-67 | Part yatbo fan — iy
9-68 | Some /Afew yatee — My
9-69 | Whole chuen bo A




10-1 | Emergency! kan kap! Ba)

10-2 | We need a doctor! o tay yiu kiu yee san! | FRMIBEANEE A |
10-3 | Distress signal aai kap son ho fo 2O

10-4 | Help! kaw men ah! Pl

10-5 | Evacuate the areal! kan kap so san! B!

10-1 | Emergency! kan kap! gl

10-2 | We need a doctor! o tay yiu kiu yee san! P BN A )
10-3 | Distress signal aai kap son ho fo 2l

10-4 | Help! kaw men ah! R !

10-5 | Evacuate the area! kan kap so san! BT

10-1 | Emergency! kan kap! Ba)

10-2 | We need a doctor! o tay yiu kiu yee san! | FRMIBEANEE A |
10-3 | Distress signal aai kap son ho fo 2O

10-4 | Help! kaw men ah! Pzl

10-5 | Evacuate the areal! kan kap so san! B!

10-1 | Emergency! kan kap! KA

10-2 | We need a doctor! o tay yiu kiu yee san! P BN P A )
10-3 | Distress signal aai kap son ho fo 2l

10-4 | Help! kaw men ah! R !

10-5 | Evacuate the area! kan kap so san! B AR




11-1 | Food segmat T
11-2 | Can koon tawo i Sk
11-3 | Cup poyi W
11-4 | Fork chaapree X
11-5 | Knife taw J]
11-6 | Plate teep i
11-7 | Spoon cheekang R
11-8 | Beans tawo g
11-9 | Beer beh chawo AR
11-10 | Bread men baw T £
11-11 | Butter aw yaw A3
11-12 | Cheese cheesee Z+
11-13 | Coffee kahfay I

11-1 | Food segmat T
11-2 | Can koon tawo i 3k
11-3 | Cup poyi W
11-4 | Fork chaapree X
11-5 | Knife taw J]
11-6 | Plate teep i
11-7 | Spoon cheekang R
11-8 | Beans tawo g
11-9 | Beer beh chawo AR
11-10 | Bread men baw T £
11-11 | Butter aw yaw A3
11-12 | Cheese cheesee Z+
11-13 | Coffee kahfay I

11-1 | Food segmat T
11-2 | Can koon tawo B Sk
11-3 | Cup poyi W
11-4 | Fork chaapree X
11-5 | Knife taw J]
11-6 | Plate teep i
11-7 | Spoon cheekang R
11-8 | Beans tawo g
11-9 | Beer beh chawo AR
11-10 | Bread men baw T
11-11 | Butter aw yaw A3
11-12 | Cheese cheesee Zt
11-13 | Coffee kahfay I

11-1 | Food segmat T
11-2 | Can koon tawo i Sk
11-3 | Cup poyi W
11-4 | Fork chaapree X
11-5 | Knife taw J]
11-6 | Plate teep i
11-7 | Spoon cheekang R
11-8 | Beans tawo g
11-9 | Beer beh chawo AR
11-10 | Bread men baw T £
11-11 | Butter aw yaw A3
11-12 | Cheese cheesee Zt
11-13 | Coffee kahfay I




11-14 | Fish yu h
11-15 | Flour ming fan [
11-16 | Fruit san gwo R
11-17 | Meat yo A
11-18 | Milk awlaai 44
11-19 | Oil yaw TH
11-20 | Potatoes swechaai AT
11-21 | Rice mayee /N
11-22 | Salt deeyem i
11-23 | Soup ton ¥
11-24 | Sugar tong i
1125 | Tea chah S
11-26 | Vegetables so chaai i
11-14 | Fish yu gl
11-15 | Flour ming fan THKY
11-16 | Fruit san gwo ER
11-17 | Meat yo Al
11-18 | Milk awlaai A4
11-19 | Oil yaw T
11-20 | Potatoes swechaai AT
11-21 | Rice mayee K
11-22 | Salt deeyem F2N
11-23 | Soup ton W]
11-24 | Sugar tong B
11-25 | Tea chah #*®
11-26 | Vegetables so chaai i

11-14 | Fish yu fa
11-15 | Flour ming fan [
11-16 | Fruit san gwo HER
11-17 | Meat yo A
11-18 | Milk awlaai 44
11-19 | Oil yaw TH
11-20 | Potatoes swechaai AT
11-21 | Rice mayee /S
11-22 | Salt deeyem i
11-23 | Soup ton ¥
11-24 | Sugar tong i
1125 | Tea chah S
11-26 | Vegetables so chaai i
11-14 | Fish yu gl
11-15 | Flour ming fan THKY
11-16 | Fruit san gwo R
11-17 | Meat yo Al
11-18 | Milk awlaai 445
11-19 | Oil yaw T
11-20 | Potatoes swechaai AT
11-21 | Rice mayee /N
11-22 | Salt deeyem F2N
11-23 | Soup ton ]
11-24 | Sugar tong B
11-25 | Tea chah #*®
11-26 | Vegetables so chaai i




11-27 | Water soyi 7K

11-28 | Wine tsawoo b

11-29 | Drink. yam K

11-30 | Eat. say 1

11.31 | Don'tpush! We have | m-ho toy! oh tay yaw WELFAfE Y FRhA o
plenty of food. taai pah say mat =27

11-32 | Give me your bowl. pay ley che woon oh FLAR A ik

11-33 'ds;itr:f?water safe to IZE lfg}_;i Yam M yam 1 mg K v v 4 2

11-34 | Boil the water. bo hahtee soyi & 7K

11-35 | Wash your hands. sayi hah lay toy sawo | ¥t FA/R%T

11-36 | Wash yourself here. | haai lay taw cham lam | ZWg & iy

1137 | Weneed __liters of oh tay §0yi yo___ TmTEE AR
potable water. kung sing sek soyi 7K

11-38 | Where is the latrine? | chee so hen been taw? | Jil] fiif &1/ ?

11

11-27 | Water soyi 7K

11-28 | Wine tsawoo b

11-29 | Drink. yam K

11-30 | Eat. say 1

11-31

Don’t push! We have

m-ho toy! oh tay yaw

WEIFHE D Pt A3

plenty of food. taai pah say mat =27
11-32 | Give me your bowl. pay ley che woon oh PR i 3
11-33 'ds;itr:‘lf?water safe to IZE lfg}_;i yammyam | wpsk o ge 2
11-34 | Boil the water. bo hahtee soyi & 7K
11-35 | Wash your hands. sayi hah lay toy sawo | ¥t FA/R% T
11-36 | Wash yourself here. | haai lay taw cham lam | ZWg & iy

11-37

We need liters of
potable water.

ohtay soyiyo
kung sing sek soyi

BWFHE AT
K

11-38

Where is the latrine?

chee so hen been taw?

ESuEY

11

11-27 | Water soyi 7K

11-28 | Wine tsawoo ]

11-29 | Drink. yam K

11-30 | Eat. say 1

11.31 | Don'tpush! We have | m-ho toy! oh tay yaw WELFAfE L FRhA o
plenty of food. taai pah say mat Ty

11-32 | Give me your bowl. pay ley che woon oh FLAR A ik

1133 Idsl,r itlr:}:a,?water safe to :ZE Eg};i yam m yam 0K K A 4 2 2

11-34 | Boil the water. bo hahtee soyi & 7K

11-35 | Wash your hands. sayi hah lay toy sawo | ¥t F/RXT

11-36 | Wash yourself here. | haai lay taw cham lam | ZWg & iy

1137 | Weneed __liters of oh tay §0yi yo__ TmbTEE AR
potable water. kung sing sek soyi 7K

11-38 | Where is the latrine? | chee so hen been taw? | il it K142

11

11-27 | Water soyi 7K

11-28 | Wine tsawoo ]

11-29 | Drink. yam K

11-30 | Eat. say i1

11.31 | Don'tpush! We have | m-ho toy! oh tay yaw WELFAfE Y FRhA ot
plenty of food. taai pah say mat =27
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE
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12-1 | Gasoline teenyaw NG
12-2 | Oil yaw i
12-3 | Diesel chaaiyaw LE
12-4 | Gas (propane) seh yaw hey A
12-5 | Liters kon seng wTt
12-6 | Doyou have _ ? lay yawmo __ ? SR A
12-7 | Hydraulic fluid soy nahd yet K ER
12-8 | Hydraulic system soyi at haai tong KRS
12-9 \rﬁl:i:tiiince support. E:;gnsgoyi yiuwasiso i UL R
12-10 | We need odaysoyiyiu FmpFE
12-11 | 400-cycle say pah juen IEE=s
12-12 | 3-phase sahm duen =B
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12-13 | Alternating current kang taai deen lawo R R
12-14 | 115-volt yatpahyatsabmwa | —1 1%
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL
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13-1 | Antibiotics kong sang so ETIRa =%

13-2 | Bandage paw chad L

13-3 | Blood huet i

13-4 | Burn seeyu sang et

13-5 | Clean kon chang TH

13-6 | Dead say jo i as

13-7 | Doctor dee sang =4

13-8 | Fever fad seyo K

13-9 | Hospital yee yen P Bt

13-10 | Infection kam yeem Jk e

13-11 | Injured sawo sang A4

13-12 | Malnutrition yeng yang pat law ERAR

13-13 | Medic yee leyo taai yin P A 1
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13-14 | Medicine eeyaw =2y

13-15 | Nurse hung woo B

13-16 | Poison to yah ]

13-17 | Sick sang payen R

13-18 | Vitamins wayi tah ming iR
13-19 | Wound son hawo (|

13-20 | | am a doctor. 0 haai yee san TREA
13-21 | 1 am not a doctor. o m haai yee san REREA
13-22 | I am going to help. o oyee haai pong sawo | Fk<x 29T
13-23 | Can you walk? lay hang dan mah? PRATAFE 2
13-24 | Can you sit? lay cho tad mah? RAA LS, 2
13-25 | Can you stand? lay kay tad mah? PRAS G 2
13-26 | Are you in pain? :‘]agal‘rlgai m haai ho fo VR &R B R IR 2
13-14 | Medicine eeyaw 7=¥2]

13-15 | Nurse hung woo HY

13-16 | Poison to yah B

13-17 | Sick sang payen A

13-18 | Vitamins wayi tah ming Aty
13-19 | Wound son hawo i
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13-21 | I am not a doctor. o m haai yee san R
13-22 | 1 am going to help. o oyee haai pong sawo | k&= T
13-23 | Can you walk? lay hang dan mah? VRT3 0 2
13-24 | Can you sit? lay cho tad mah? PRAR A N 2
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13-26 | Are you in pain? lay haai m haai ho to VR &R R AR 2
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o tay woyi tong lay tah

o tay woyi tong lay tah

13-27 | You will get a shot. choe cham T2 H VRFT— M

13-28 L;v;l;)it;lie you to the ;i :voyi taai lay hoyi yee o A1 = [

13-29 | What is wrong? gi\’/?vo maad yeh see By

13-30 | Are you injured? Icahyohsaoarig;nhra]?]??i saw R Z B B2 FE AV 2

1331 | oI e ;fghhrzf:,f Jee kay sek |y bl L BpI 2

13-32 | Open your mouth. mah taai lay ko ho A KRN

13-33 | Are you pregnant? Ic?hyoh:f?’.i m haai yaw VR B WG RN L2 202
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14-1 | Abdomen tawo lahm JiE i 14-1 | Abdomen tawo lahm Jit e
14-2 | Ankle ka aan JHTHR 14-2 | Ankle ka aan JHIHE
14-3 | Arm saw pay T 14-3 | Arm saw pay T
14-4 | Bone kwat tawo w3k 14-4 | Bone kwat tawo Bk
14-5 | Brain lowu fivi 14-5 | Brain lowu v
14-6 | Chest samhaw O 14-6 | Chest samhaw |
14-7 | Ear yee chayi HAf 14-7 | Ear yee chayi HAF
14-8 | Elbow sawu chang T4 14-8 | Elbow sawu chang T4
14-9 | Eyes nahn il 14-9 | Eyes nahn i
14-10 | Face meen i} 14-10 | Face meen i}
14-11 | Finger saw jee Fi5 14-11 | Finger saw jee Fig
14-12 | Foot ga Ji 14-12 | Foot ga il

14-1 | Abdomen tawo lahm i 14-1 | Abdomen tawo lahm i}
14-2 | Ankle ka aan TR 14-2 | Ankle ka aan JETHR
14-3 | Arm saw pay T 14-3 | Arm saw pay FE
14-4 | Bone kwat tawo o3k 14-4 | Bone kwat tawo 3k
14-5 | Brain lowu i 14-5 | Brain lowu i
14-6 | Chest samhaw Y| 14-6 | Chest samhaw |
14-7 | Ear yee chayi HAF 14-7 | Ear yee chayi HA¥
14-8 | Elbow sawu chang F4 14-8 | Elbow sawu chang F4
14-9 | Eyes nahn il 14-9 | Eyes nahn il
14-10 | Face meen i} 14-10 | Face meen [idi}
14-11 | Finger saw jee T8 14-11 | Finger saw jee FIa
14-12 | Foot ga Jik 14-12 | Foot ga Jik




14-13 | Hair tawu fad Kk
14-14 | Hand sawu =B
14-15 | Head tawu 3k
14-16 | Heart sam ALy
14-17 | Kidney sun (=1
14-18 | Knee tsat tawu JE 3k
14-19 | Leg tayee Jh&
14-20 | Lips hawsun H &
14-21 | Liver kon JiF
14-22 | Lungs faai Jili
14-23 | Mouth chayee M
14-24 | Neck ken it
14-25 | Nose pay e
14-26 | Pelvis / Groin pun kwat / hayam WE /) N
14
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14-27 | Ribs lahkwat Wi
14-28 | Shoulder potaw 0% 3k
14-29 | Skull taw kwat MBS
14-30 | Spine tseh kwat SEncs
14-31 | Stomach (area) to lahm Jit i
14-32 | Stomach (organ) tow it
14-33 | Teeth ah *
14-34 | Toe go dzee ik i
14-35 | Tongue lay il
14-36 | Wrist saw wun T
14-27 | Ribs lahkwat JWher
14-28 | Shoulder potaw 023k
14-29 | Skull taw kwat Fili i Sk
14-30 | Spine tseh kwat BHE
14-31 | Stomach (area) to lahm Jit: i
14-32 | Stomach (organ) tow it
14-33 | Teeth ah *
14-34 | Toe go dzee JlsIE =
14-35 | Tongue lay )
14-36 | Wrist saw wun SR
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15-1 | General jang kwan B4
15-2 | Admiral sang chung ¥
15-3 | Colonel sang kaw i
15-4 | Lieutenant Colonel | chung kaw R
15-5 | Commander chung kaw SRVEA
15-6 | Major seeyo kaw Wi
15-7 | Captain seung waai LR
15-8 | Lieutenant chung waai RS
15-9 | Sergeant chung see Hs
15-10 | Soldier see peng + 5
15-11 | Airman fay hung yin KiT R
15-12 | Seaman haai yin MERA
15-13 | Marine haai kwan log tseen daai T ZE [t A% BA

15-1 | General jang kwan bR
15-2 | Admiral sang chung ¥
15-3 | Colonel sang kaw i
15-4 | Lieutenant Colonel | chung kaw R
15-5 | Commander chung kaw SRVEA
15-6 | Major seeyo kaw Wi
15-7 | Captain seung waai LR
15-8 | Lieutenant chung waai RS
15-9 | Sergeant chung see Hs
15-10 | Soldier see peng + 5
15-11 | Airman fay hung yin KiT R
15-12 | Seaman haai yin MERA
15-13 | Marine haai kwan log tseen daai T ZE [t A% BA

15-1 | General jang kwan B4
15-2 | Admiral sang chung ¥
15-3 | Colonel sang kaw i
15-4 | Lieutenant Colonel | chung kaw R
15-5 | Commander chung kaw SRVEA
15-6 | Major seeyo kaw Wi
15-7 | Captain seung waai LR
15-8 | Lieutenant chung waai RS
15-9 | Sergeant chung see Hs
15-10 | Soldier see peng + 5
15-11 | Airman fay hung yin KiT R
15-12 | Seaman haai yin MERA
15-13 | Marine haai kwan log tseen daai T 2 it A% BA

15-1 | General jang kwan bR
15-2 | Admiral sang chung ¥
15-3 | Colonel sang kaw i
15-4 | Lieutenant Colonel | chung kaw R
15-5 | Commander chung kaw SRVEA
15-6 | Major seeyo kaw Wi
15-7 | Captain seung waai LR
15-8 | Lieutenant chung waai RS
15-9 | Sergeant chung see Hs
15-10 | Soldier see peng + 5
15-11 | Airman fay hung yin KiT R
15-12 | Seaman haai yin MERA
15-13 | Marine haai kwan log tseen daai T 2 it A% BA




PART 16: LODGING

We must spend the

o tay yiu haai lee taw

PART 16: LODGING

We must spend the

o tay yiu haai lee taw

> EEEENY
161 | hight here. kwo yeh T R 5oL
16-2 Is there a dining lay to been to yawo We J& A 17 7 £ Y B
facility here? yeh sek kah? i g ?
How many kilometers chayee kan kay tsan T BEEH B L
16-3 | 10 the nearest town? | |2Y 1y to yawo kay to BN ¥
kong lay ah?
4 | Are there any hotels lay to foo kan yawu R P2 [ . o
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17-1 | Air Force hung kwan B

17-2 | Army lok kwan i 7%

17-3 | Marines gggikwan lok seen 2 B 0 A
17-4 | Navy hoy kwan T

17-5 | Air Defense hung fang ]

17-6 | Commander see leng )4

17-7 | Dentist aah yee F e

17-8 | Doctor yeesang =4

17-9 | Driver seekay wl AL

17-10 | Farmer long foo R

17-11 | Fisherman yee foo VEBN

17-12 Srcr)]\écle(;;;ent ;Bi:g foo kon mo BURF A% B
PART 17: OCCUPATIONS

17-1 | Air Force hung kwan e

17-2 | Army lok kwan il 42

17-3 | Marines gzgikwan lok seen T A i 55 BA
17-4 | Navy hoy kwan 7

17-5 | Air Defense hung fang i

17-6 | Commander see leng G

17-7 | Dentist aah yee A

17-8 | Doctor yeesang A

17-9 | Driver seekay AL

17-10 | Farmer long foo VigEw

17-11 | Fisherman yee foo K

17-12 S;\F/)?c:;;neent ;EZ:Q foo kon mo B A 5 B

17-1 | Air Force hung kwan B

17-2 | Army lok kwan it 4

17-3 | Marines gggikwan lok seen 2 e 0 A
17-4 | Navy hoy kwan T

17-5 | Air Defense hung fang ]

17-6 | Commander see leng ] 4

17-7 | Dentist aah yee FE

17-8 | Doctor yeesang A

17-9 | Driver seekay wl AL

17-10 | Farmer long foo R

17-11 | Fisherman yee foo NEPN

17.12 | Sovernment Cengfoo koo s 45 51
PART 17: OCCUPATIONS

17-1 | Air Force hung kwan e

17-2 | Army lok kwan il 42

17-3 | Marines gzgikwan lok seen T A i 55 BA
17-4 | Navy hoy kwan 7

17-5 | Air Defense hung fang i

17-6 | Commander see leng G

17-7 | Dentist aah yee A

17-8 | Doctor yeesang A

17-9 | Driver seekay HHL

17-10 | Farmer long foo Vigew

17-11 | Fisherman yee foo R

17-12 S;\F/)?c:;;neent ;EZ:Q foo kon mo B A 5 B




17-13 | Guard moon waai el
17-14 | Housewife ka teng jee foo EENS
17-15 | Laborer kong yan TA
17-16 | Mechanic taai kayee Kt
17-17 | Messenger tung son yen STERZA
17-18 | Pilot kay see ML
17-19 | Policeman king chad gz
17-20 | Sailor haai yin R
17-21 | Businessman sang yee lo R
17-22 | Shopkeeper lo pahn ZH
17-23 | Soldier ping %
17-24 | Student hok sang 2
17-25 | Teacher seen sang Vi
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1

Where is my customs

o kay bo kwan jee

HEEIROCATRIL L ?
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declaration? hang been to?
| do not have anything . . \
182 | e o mo yeh yiu po kwan | FA7 B EAHR G
These goods are lay tee yeh haai see " -
- I] ¥ ZIN
183 | oreonal van mad pan JENEF AN
18-4 | Not for sale. fay maai pan ez
Can you help me fill ley ho yee pong oteen ot 18] 3 T o
18-5 out the forms? beeyu mah? PRy LA AR 2
18-6 | Is this correct? kam yang ahm m- BAORE A B 2
ahm?
) lay boon haai o keh oo .
18-7 | Here is my passport. tsiu e A 22 e g 7 it
. , lay taw haai o geh s T At
- W = o
18-8 | Here is my visa. cheem tseng g i 2 R BE 25 IE
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| have no Hong Kong
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18-13 | Bill of lading taai tahn e
18-14 | Cargo fo mad =Y
18-15 | Customs hoy kwan NS
18-16 | Customs declaration hoy kwan san bo T HI
18-17 | Customs tax kwan soy KBt
18-18 | Customs worker hoy kwan yan yin TN
18-19 | Damaged sin waai EIE7N
18-20 | Delivery song fah %1
18-21 | Duty yab haw soy N EEi)
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18-22 | Expenditures haai so VARl
18-23 | Export chad haw HA
18-24 | False kah {3
18-25 | Foreign currency oy paai CAE
18-26 | Form (document) peeyooka Fk
18-27 | Holding S0 yaw mad IREEY]
18-28 | Import yab haw A
18-29 | Insurance po heem R 56
18-30 | Cantonese kwan tong wah TG
18-31 | Loading jong fo By
18-32 | Name of goods fo ban meng ching U EZY
18-33 | Narcotics topan BE A
18-34 | National treasure kwok paw EH
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18-35 | Nomenclature ha meng e
18-36 | On-board suen sawng b
18-37 | Origin laai jen tay KUE
18-38 | Owner mat-jee L/
18-39 | Packing list tsang sang chee B E
18-40 | Passport wOoo jiu Ciaic
18-41 | Permission jon haai chang WEVFIE
18-42 | Personal use ko yan yong pan NI
18-43 | Personnel ko yan N
18-44 | Prohibited kam chee see yong 25 1A
18-45 | Property matpan Pyt
18-46 | Rate lad b8
18-47 | Rate of exchange woy lad bl
18-48 | Receipt saw goy Wt
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18-49 | Relics waai mad i)
18-50 | Restricted han chaai PR il
18-51 | Souvenir kay leeyem pan MRV
18-52 | Specification kwaai kah KIS
18-53 | Storage chwe cheun i £¢
18-54 | Tariff kwan tsaai K
18-55 | Tax-free meen tsaai o i
18-56 | To answer wui tahb [EIE=S
18-57 | To be responsible for | foo chah Uik
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18-59 | To fill out teen seh s
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18-62 | Unloading say faw 1R
18-63 | Valuables kwaai chong mad pan | & 4
18-64 | Value kah chek WrE
18-65 | Visa chim tseng Bk
18-66 | Weapons mo hay 7K
18-67 | X-ray machine eks kwong kay XIGHL
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PART 19: RELATIVES
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19-1 | Aunt koocheh / koomah Wi/ ahin
19-2 | Brother hing taai W

19-3 | Child saai lo 4l it

19-4 | Children saai lo dzaai kAT

19-5 | Cousin tno]ggihing daai chee ERQTVDEL VTN
19-6 | Daughter loyi @

19-7 | Family okay yahn BN

19-8 | Father lo taw EAs)

19-9 | Grandfather ahyeh ahkong W45

19-10 | Grandmother ahmah ahpo RIAR

19-11 | Husband lo kong Z0

19-12 | Man lahm yan LN
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19-13 | Men lahm yan BA

19-14 | Mother mamah 2B}

19-15 | Relatives chan chey SR

19-16 | Sister kacheh / saaimoy KU/ Yok
19-17 | Son tsayee 11

19-18 | Uncle ahsot ahpah MEAL

19-19 | Wife lo pah LU

19-20 | Woman loy yahn YN

19-21 | Women loy yahn PN
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20-1 | Cold tong %
20-2 | Dry kon +
20-3 | Earthquake taychan =
20-4 | Fog taai mo P
20-5 | High winds taai fong KR
20-6 | Hot yeet #H
20-7 | Humidity saat to T
20-8 | Ice ping UK
20-9 | Lightning simteen [
20-10 | Rain lo yee VTN
20-11 | Sandstorm fongsah Wb
20-12 | Severe kaw leet poh SRAN/ B
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20-13 | Snow suet

20-14 | Storm taa fong FTA
20-15 | Temperature wanto i
20-16 | Thunderstorm hang loy simteen ATH N
20-17 | Weather teen hay KA
20-18 | Wet sab b
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS
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21-1 | Airfield gay chaw Wiz
21-2 | Ammunition tahnya 2
21-3 | Armed men mo chang fan chee AT
21-4 | Atillery paw ping I
21-5 | Barracks ying fong =97
21-6 | Base kay day Feh
21-7 | Camp kwan yeng E
21-8 | Cannon taai paw K
21-9 | Car hay cheh 125
21-10 | Commander seeleng GRS
21-11 | Enemy tek yahn AL
21-12 | Explosive tsah yeh YEZy
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21-1 | Airfield gay chaw IR
21-2 | Ammunition tahnya 2
21-3 | Armed men mo chang fan chee BT
21-4 | Artillery paw ping I
21-5 | Barracks ying fong =
21-6 | Base kay day FeHh
21-7 | Camp kwan yeng K=+
21-8 | Cannon taai paw K
21-9 | Car hay cheh s
21-10 | Commander seeleng EIRA
21-11 | Enemy tek yahn AL
21-12 | Explosive tsah yeh JEZ

21-1 | Airfield gay chaw Wiz
21-2 | Ammunition tahnya 2
21-3 | Armed men mo chang fan chee AT
21-4 | Artillery paw ping I
21-5 | Barracks ying fong =97
21-6 | Base kay day Feh
21-7 | Camp kwan yeng E
21-8 | Cannon taai paw K
21-9 | Car hay cheh S
21-10 | Commander seeleng GRS
21-11 | Enemy tek yahn AL
21-12 | Explosive tsah yeh YEZy
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21-1 | Airfield gay chaw IR
21-2 | Ammunition tahnya 2
21-3 | Armed men mo chang fan chee BT
21-4 | Artillery paw ping b
21-5 | Barracks ying fong =
21-6 | Base kay day b
21-7 | Camp kwan yeng K=+
21-8 | Cannon taai paw K
21-9 | Car hay cheh s
21-10 | Commander seeleng EIRA
21-11 | Enemy tek yahn AL
21-12 | Explosive tsah yeh JEZ




21-13 | Friendly yawseen R
21-14 | Grenade saw law tahn FHE
21-15 | Gun chawn it
21-16 | Jeep gad pocheh HY4
21-17 | Kilometer konglay AL
21-18 | Knife to JJ
21-19 | Leader ling tayee A0 A
21-20 | Machine gun gay gwan chawng HLIAE
21-21 | Mine dayl aai HHy
21-22 | Minefield tayloy chahn b H B
21-23 | Missile fay tahn K
21-24 | Mortar pek kek paw SER |
21-25 | Officer chang kun KE
21-26 | Pistol saw cheung Fie
21
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21-14 | Grenade saw law tahn T
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21-16 | Jeep gad pocheh Y4
21-17 | Kilometer konglay N
21-18 | Knife to JJ
21-19 | Leader ling tayee A0 A
21-20 | Machine gun gay gwan chawng HLIAE
21-21 | Mine dayl aai HHy
21-22 | Minefield tayloy chahn b H B
21-23 | Missile fay tahn i
21-24 | Mortar pek kek paw SER |
21-25 | Officer chang kun KE
21-26 | Pistol saw cheung Fie
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21-20 | Machine gun gay gwan chawng HLIAE
21-21 | Mine dayl aai HHy
21-22 | Minefield tayloy chahn b H B
21-23 | Missile fay tahn K
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21-25 | Officer chang kun KE
21-26 | Pistol saw cheung Fie
21
21-13 | Friendly yawseen R
21-14 | Grenade saw law tahn T
21-15 | Gun chawn it
21-16 | Jeep gad pocheh Y
21-17 | Kilometer konglay AL
21-18 | Knife to JJ
21-19 | Leader ling tayee A0 A
21-20 | Machine gun gay gwan chawng HLIAE
21-21 | Mine dayl aai HHy
21-22 | Minefield tayloy chahn b H B
21-23 | Missile fay tahn K
21-24 | Mortar pek kek paw SER |
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21-27 | Plane fay kay KL
21-28 | Protection paw woo i
21-29 | Refugee lahn man MG
21-30 | Rifle laai fug cheung SRAEAG
21-31 | Rocket focheen K&
21-32 | Rocket launcher focheen fatseh hay KR A
21-33 | Shelter pay lahn saw it Bt Py
21-34 | Ship sin iy
21-35 | Sniper choy kek saw HEFF
21-36 | Soldier ping 1
21-37 | Stronghold koy deem P
21-38 | Tank tan hah E R
21-39 | Tent chawng ma I
21-27 | Plane fay kay KL
21-28 | Protection paw woo LR
21-29 | Refugee lahn man HE G
21-30 | Rifle laai fug cheung SRAEAS
21-31 | Rocket focheen K i
21-32 | Rocket launcher focheen fatseh hay KR A%
21-33 | Shelter pay lahn saw Tt B Py
21-34 | Ship sin i
21-35 | Sniper choy kek saw HiF
21-36 | Soldier ping £
21-37 | Stronghold koy deem P
21-38 | Tank tan hah W
21-39 | Tent chawng ma I
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21-27 | Plane fay kay Al
21-28 | Protection paw woo LR
21-29 | Refugee lahn man HE
21-30 | Rifle laai fug cheung SRAEAR
21-31 | Rocket focheen K i
21-32 | Rocket launcher focheen fatseh hay KR A%
21-33 | Shelter pay lahn saw Tt #E Py
21-34 | Ship sin i
21-35 | Sniper choy kek saw HiF
21-36 | Soldier ping £
21-37 | Stronghold koy deem P5
21-38 | Tank tan hah W
21-39 | Tent chawng ma I




21-40 | Trailer kahcheh K%
21-41 | Truck focheh "

21-42 | Unit tahn waayi AT
21-43 | Weapons mo hay IR
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PART 22: MINE WARFARE TERMS

PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle kok taw I

22-2 | Azimuth fong waai kah T A
22-3 | Cleared lane on chuen keng ZARNE
22-4 | Compass chee lahm tsam fRF
22-5 | Danger area aai him day daai e i b 7%
22-6 | Demolition paw po TR

22-7 | Grappling hook saw taai tiu FHEH
22-8 | In place tsaw waai AL

229 | Metallic kamso &8
22-10 | Mine tay loy oy
22-11 | Minefield tay loy tsahn B
22-12 | Non-metallic fay gam so E4)E
PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle kok taw e

22-2 | Azimuth fong waai kah Jififh
22-3 | Cleared lane on chuen keng e ol Y i
22-4 | Compass chee lahm tsam B ET
22-5 | Danger area aai him day daai £ b A5
22-6 | Demolition paw po R

22-7 | Grappling hook saw taai tiu T
22-8 | In place tsaw waai A

229 | Metallic kamso &8
22-10 | Mine tay loy Hod
22-11 | Minefield tay loy tsahn b F B
22-12 | Non-metallic fay gam so E4E
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22-13 | Pace po fad WA
22-14 | Stake chong BE

22-15 | Tape kawpo A
22-16 | Tree seemo A
22-13 | Pace po fad WA
22-14 | Stake chong BE

22-15 | Tape kawpo A
22-16 | Tree seemo A

22-13 | Pace po fad AR
22-14 | Stake chong BE

22-15 | Tape kawpo A
22-16 | Tree seemo A
22-13 | Pace po fad WA
22-14 | Stake chong BE

22-15 | Tape kawpo A
22-16 | Tree seemo A




ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction 9.
2. Guidance 10.

3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Surgery Instructions
Pain Interview
Medicine Interview
Orthopedic

Obstetrics / Gynecology
Pediatrics

Cardiology
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

1. Emergency Transmissions

2. General Air Traffic Control 8.
3. Communication Clarification 9.
4. Landing Instructions 10.
5. Taxi Instructions 1".

6. Departure Instructions
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